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B cratbe paccMaTpuBaeTCs UCTOPUST BOSHUKHOBEHUST U ITPOIIECC PA3BUTHSI KOHLICTTIINY IBYSA3BIY-
Horo o0y4yeHus B [Batemaje, 00ycI0OBJIEHHOTO IIEPEeX010M K HOBOMY TUITY O0IIeCTBa — OOIIECTBY
3HaHUsI, B KOTOPOM 00pa30BaHUe SIBJISIETCS] OCHOBHBIM MCTOUHMKOM 3KOHOMUYECKOTO pocTa. AB-
TOPBI CTATbU BBISIBJISIIOT U aHAJTM3UPYIOT TPUUMHBI, 10 KOTOPBIM MOTBITKYU BBEJACHMUST OMIMHTBaJIb-
HOTO O0YyYeHUsI B 3TOM CTpaHe MoTepriesii Heynady: crienududeckre moTpeOHOCTH MHACHCKUX IeTe i
B SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM IJIaHE, UTHOPUPOBaHUE SI3bIKOB KOPEHHOTO HaceJIeHUs B KaUeCTBE Cpei-
cTBa o0yueHwus. [ToquepkuBaeTcs, YTO MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAIIUSI KaK OCHOBHOM TTPUHIIUIT
JIBYSI3bIYHOTO 00y4YeHUs MTO3BOJISIET MTPEOA0ETh CJIOXKHbBIE COLIMOJIMHTBUCTUYECKHE YCIOBUS U OJia-
TONPUSITCTBYET (POPMUPOBAHUIO IMIHOCTH, & TAKKE MPEIOCTABIISIET BOBMOXKHOCTH JIJI51 €€ Pa3BUTHS
Ha 0a3e KaK MCIaHCKOro, TaK U UHAEWCKHUX SI3bIKOB U KYJBTYPBI.

KiioueBbie ciioBa: OMJIMHIBU3M, MEXKYJIBTYPHOE OUJIMHIBaJIbHOE 00yYeHME, HaYaJIbHOE 00pa3o-
BaHWe, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKauus, [Batemana

1. BBegeHue

[nobGanu3aiysi B COBpeMEHHOM MUpPE Bbi3Bajla U3MEHEHUSI B 9KOHOMUKE, ITOJIUTH -
Ke, KYJIBTYpe 1 00pa30BaHUU. AHIIMACKUIA COILMOI0OT DHTOHU [WaieHC yKa3biBasl Ha
Iepexo.I K MTHOMY THUITY OOIIIeCTBa, HOBOMY OOIIIECTBEHHOMY MOPSIIKY, KOTOPBIi ITOJTY-
YIJI MHOXXECTBO Ha3BaHUI, HAIIpUMep, IIOCTUHAYCTPUAIbHOE 00IIeCTBO, BeK MH(OP-
MalliM, a TakKKe HoBasl 9KoHoMmuKa [1. P. 916]. OmHako TepMUH, MOJYYUBIINM HAKM-
OoJiblliee pacIpoCTpaHeHUE, — «O0IIECTBO 3HaHMsI». B 0011ecTBe 3HaHMS 00pa3oBaHuUE
paccMaTpuBaeTCsl Kak OCHOBHOM MCTOYHMK 9KOHOMUYECKOTO pocTa. B MHOTOSI3bIYHBIX
cTpaHax OOJIBIIYIO POJIb UTPAeT OMIMHIBAJIbHOE 00pa3oBaHME, TaK KaK OMJIMHTBU3M
01aTOTBOPHO BIIMSIET HA 9KOHOMUKY CTPaHBbI, CITOCOOCTBYET MHTEIPAllM B MUPOBOE
COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHOE 1 00pa30oBaTe/IbHOE IIPOCTPAHCTBO.

IBaremana — MynIbTUATHMYECKAsI, MYJIBTUKYJIBTYPHAS. U MYJIBTUSI3bIYHAS CTpaHA.
OO0111as1 YMCIIEHHOCTh HaceJeHus Ha uiojib 2017 . — 15 460 732 yenoBek. MeTHUCHI,
KOTOPBIX B [BaTemasie Ha3bIBAIOT JIAIMHO, U TIOTOMKM eBporeiileB coctapisior 60,1%
HaceJIeHus1. 3HAYUTEJIbHYIO 4acTh HaCEJIEHUsI COCTABIISIIOT MHAEHIIBI: Maiist — 39,3%,
mHKa 1 rapudyna — 0,15% [2].

bunuHrBanbHOE 00yYeHUE B 3TOI CTpaHe MMeeT OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh, TaK KakK
TTOMMMO MCTIAaHCKOTO SI3BbIKa B [BaTeMaste pacripocTpaHeHBI SI3BIK Maiis (21), rapndyHa
U IIMHKA.
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Konctutyuus IBaremanbl mpu3HaeT MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb U MHOTOSI3bIYME CTPAHBI,
PaBEHCTBO IIpaB BCEro HAaceIeHNsI, JOCTYITHOCTb 00pa30BaHMs IS BCeX AeTeit. BmecTe
C TeM SI3BIKM M KYJIbTypa Malisl CYMTAIOTCS KYJIBTYPHBIM HacJaeoueM, a CTaTyc opuIm-
aJIbHOTO sI3bIKa UMEET TOJbKO MCITAaHCKMI. DTO OJHA U3 IPUYMH I10 KOTOPOIi cucTeMa
00pa3oBaHUs UMEET MHOT'O HEJOCTAaTKOB [3].

Tak kak o6pa3oBaHue BJIUSIET HA 9KOHOMUUYECKUIA POCT CTpaHbI, 00Jiee BLICOKU A
ypOBEHb 00pa30BaHMSI MOXKET COKpaTUTh KpaiiHiowo HulleTy. Ha 2017 r. rpaMOTHOCTh
HacesieHus (15 jet u crapiue) cocrapisiia 81,5% [2]. DTo onpeneaecHHOE YIydllIeHUE,
Tak Kak B 2005 . oHa cocrasisina 74,81%.

PaznuuHble rocynapcTBeHHBIE, YaCTHBIE, O0IIIECTBEHHbIE OpraHu3anuu [BaTemMabl
MPU3HAIOT BaKHOCTh TOI'0, YTOOBI B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCe YIUThIBAIACH MYJIb-
TUATHUYECKAS!, MYJBTUKYJIBTYPHASI U MYJBTUSI3bIYHAS TPUPOJA CTPAHBIL.

2. O6cyxaeHue

Wnes nBysa3piuHOro 06ydeHus B [Batemaste mosyunia pa3sutue ¢ 1960-x Ir. B Kaue-
CTBE aJIbTePHATUBHOTO IMOIX0Aa K 00YUCHUIO MHASUCKUX neTeil. 1151 Toro, 9TOOhI MH-
JIeIiCKOe HaceJIeHME MOTJIO OBICTPEEe BIMTHCS B TBATEMAaJIbCKOE OOIIIECTBO, IIPABUTEIIb-
CTBO OBLJIO 3aMHTEpeCcOBaHO B UcrmaHu3auu (castellanizacion) [4].

bynyun opuimanbHbIM SI3bIKOM, UCIIAHCKUIA SI3bIK MCIOJIB30BAJICS B MOJIUTHUKE,
SKOHOMMYECKOU 1 0OIIECTBEHHON XKMN3HU 1 00pa30BaHUU. DTO IIPUBEIIO K TOMY, YTO
MHOTHE TOIbI MHIECKIE SI3bIKM HEe TIPUMEHSIJINCH B KAYECTBE CPEICTBA OOYIeHUST —
OHO OCYIIECTBJISIOCH HAa ICTIAHCKOM SI3BIKE, XOTSI OH SIBJISICSI POIHBIM IUISI MTHACHCKIX
IeTeil. DTo He JaBaJio UM BO3MOXXHOCTH MCITOJIb30BaTh CBOM TIPEABIAYIIIAI OTBIT U
3HaHUSI, B TOM YKCJIE SI3bIKOBBIE, TTOJIYUYEHHBIE B CEMbE, a TAKKe 3aTPYIHSIIO U3YYeHHUE
HMCITAHCKOTO SI3bIKa Y HE MPUHOCUJIO OXXUIAEMOro pe3yJjbrara.

Heob6xonmMo 0OTMETUTh, UTO M3yUYeHUE POJHOTO sSI3bIKa MHICCKUMU TEThMU SIBJISI -
€TCsI BAXKHBIM ITPOLIECCOM MX COLIMAIN3aUN U BOCIIMTAHUSI: SI3bIKM CITY>KAT HE TOJIbKO
CpeACTBOM OOIIEHNsI, HO 1 BEIpaskeHMEM MUPOBO33peHUSI, 00pa3a MBIIIUICHUS, KYyJIb-
TYPBHIL.

st KynbsTypbl Maiist XapaKTepHbI TaKUe TMOHSTHS, KaK €IMHCTBO MPUPOIbI U KOC-
Moca, TapMOHUSI U paBHOBECHE, SHEPIUs, B3aMMOIONOJIHsIeMocTh. HanmpoTus, B 3a-
MMaTHOM KYJIETYpE MUP — 3TO MEXaHNMYEeCKUM, MHAYCTPUAIbHBII MUP, a pa3yM — Cpell-
CTBO MO3HAHMS, aHAJIN3a, CUHTe3a 1 T.IT. YTo KacaeTcsl KyIbTYpHBIX LIEHHOCTE, TO IJIst
Maiisl, HallpuMep, 3TO CBAIIEHHOCTh 36MJIM, KOJUIEKTUBHAsS pad0Ta, XKM3Hb, B TO BpeMsI
KaK [EHHOCTH 3aMaJHoro M1upa — MHAWBUIYAIN3M, SKCILTyaTalus 3eMJIU U T.II. | 5.
P. 13—14;6;7. P. 16].

B 1980-€ . mporpamMma McriaHu3aluu IpeBpaTUiIach B HAlIMOHAIBHYIO TIpOrpaMMy
mo ounuHreaabHoMy o0yueHuto (Programa Nacional de Educacion Bilingiie —
PRONEBI), opyeHTHpOBaHHYIO HA MUHASUCKUX AETel U3 ueThlpeX HanboJiee KpYIMHbIX
s13bIKOBBIX 30H — K’iche’ (kmue), Kaqchikel (kakunkens), Q’eqchi’ (kekun) u Mam
(Mam). B 1985—1990-¢ rr. mmarupoBaiioch co3aaTh 400 «ITOJTHBIX» TITKOJ (C TOIITKOJIh-
HOTO YPOBHS 110 4 Kj1acca HayajJbHOM 1IKOJIbI) U 400 «HETOIHBIX IIKOJ» (TOJIBKO J10-
LIKOJIbHBIE TPYIIIbI) ¢ YYUTEIIMU-OUIMHIBAMU, YYEOHBIMU MaTepuajaMy Ha COOT-
BETCTBYIOIIUX UHAEHCKUX sI3bIKax [4].
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Counoitor O. XuMeHec OTMEUAET, YTO SI3BIKM Maiis CYUTAIOTCSI MeHee 3HaUMMBbIMU
10 CPaBHEHUIO C UICTIAHCKUM, B X OTHOIIICHUH JIAWHO MCITOJIB3YIOT TepMUHBI dialecto
(mnanekT), lengua (s13bIK), a TepMUH idioma (S13bIK) — TOJBKO B OTHOLIEHUU MCTIaH-
CKOTO sI3bIKa. DTa TpaKTOBKA 0a3upyeTcs Ha MPEICTaBJICHUN O TOM, UTO SI3bIKW Maiist
HE UMEIOT IpaMMaTUKU, TUTePaTyPHbIX TPOU3BEAECHUI 1 CJIOBapeil 1 Ha HUX TOBOPUT
MEHbIIIasl YacTh HaceleHus [8].

IBatemanbwckuit antpomnosor JI. Koxtu Kymunp BeinenseT HeCKOJIbKO (YHKIIUH
SI3BIKOB Malisl B [BaTeMalie, B TOM YHMCJIe TTOJIUTUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO.

ITloaumuueckas ¢ynxuyus. iccaenoBareb oTMedaeT HepaBHOLIEHHYIO chepy UCIIOJIb-
30BaHMS SI3BIKOB Malisl 1 ucnaHcKoro B IBatemane. KoHCTUTYLMS TTpU3HAET SI3BIKA
Malisi KyJIbTYpHBIM HacJIeIueM, UCTIAHCKMI SI3bIK HAOEACH CTaTyCOM O(PUIINATIBLHOTO
s13bIKa. JIpyroe mposiBjieHre TOMUHUPOBAHUS UCITAHCKOTO SI3bIKa Hall THASUCKUMUI —
ero reorpadmuecKkoe pacpocTpaHeHHe: Ha SI3bIKAX Malisl TOBOPSIT B CEIbCKOM MeCT-
HOCTH, HU3IINE CJION HaceJICHUsI, B TO BpeMsI KaK Ha UCITAHCKOM TOBOPSIT B TOPOJIaX,
nmaguHo. [TogoOHOe pa3neneHre MPUBOAUT K 3aBUCUMOMY ITOJIOXKECHUIO MHICHIIEB
Maiisi — UM MPUXOAUTCS MCIIOIb30BaTh 3aMMCTBOBAHUS M3 UCITAHCKOTO s13bIKa. «Ce-
MaHTHKa 3aMCTBOBaHMIA ITOKA3bIBaET pa3aeeHue MeXIy Malis U JaAuHO: Malisl Tpy-
ISITCSL B c(pepe CeJIbCKOTO X031 CTBa M HAPOIHBIX IIPOMBICIIOB, a JAAUHO — B 00J1aCTU
YMCTBEHHOTO, aIMUHUCTPATUBHOTO, KBIM(pULMPOBaHHOTO Tpyna» [9. P. 3—15].

Kyabmypras ¢ynxyus. S136IK1 Maiisi pernpe3eHTUPYIOT (pUI0copuo 1 MUPOBO33pe-
Hue (COSmMovision — KOCMOBUIEHNE) HAPOIOB. SA3bIK1 Malisl CiIyXaT KJIIOUeBbIM dBJIe-
MEHTOM UAeHTUIHOCTHU 3THOCca. CoracHo ¢uitonory B. [axpmamec, «<BMecTe ¢ pOIHBIM
SI3BIKOM TI€PEIaroTCs M3 MOKOJICHUS B IIOKOJIEHNE TaKKe KYJIBTYpPHBIE IICHHOCTH, 3HA-
HUS 1 Tpagunuu. To ecThb WIS JeTeil n3ydeHne NHIECKOTO SI3bIKa TAKXKe SIBISIETCS
MPOLIECCOM COIIMATU3aIM1 U 00yUYeHUsI. YCTHAs peub — 3TO HOCUTETh OCOOBIX 3HAHUM,
MeTadop, 00pa3oB, cOCOOOB BbIpaXKeHUsI, KyJIBTYPHOTO HACEA1s U MHOTHX OOTaTCTB,
KOTOpbIE YTPAuMBAIOTCS, KOTAA Ha 3TOM SI3bIKe MepecTaroT roBopuTh» [10. P. 229].

ITonyunna pa3Butue uaes sI3IKOBOTO paBHOBecuUs (equilibrio lingiiistico), u 11 ee
pean3aliu MpUOeratoT K TaKMM CTpaTerusiM, Kak Koaudukaius, cTaHaapTu3alus,
MoJIepHM3alIMsl, OMIMHTBaJIbHOE 00yueHue. /1eo B ToM, UTO SI3bIKM Maiisl CyIIeCTBO-
BaJIM IIPEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOM (hopMe, ITMChbMeHHas (popMa pa3BMBajach MEICH-
HO M3-3a NOJUTUYECKUX YCTOBHI, B KOTOPBIX MPOXUBAIN UHACHCKIE HApOOHI [§].

OnHako ISt Co3MaHusI CTaHIapTa sI3bIKa HE00XonrMa yHU(UKAIIMS eT0 BApUAHTOB,
YTO, B CBOIO OUepeb, TpeOyeT Komndukamu s361ka. [Toatomy B 1987 . [BaTemanbckast
akageMus sI3bIKOB Maiist (Academia de Lenguas Mayas de Guatemala — ALMG) co3-
nana yHu(ULIUPOBaHHBIN ajdaBUT SI3bIKOB Maiist. OTMETUM, UTO CO3JaHUe 3TOU opra-
HU3ALMHU CTaJIOo IIaroOM BIEpe IIsl IpUaaHus 0oHUIINATbHOIO CTAaTyca SI3bIKaM Malisl.

Cosznanue andaBuToB, HOpM opdorpadun, HOBBIX TEPMUHOB IJISI BO3MOXKHOCTHU
HCIIOJIB30BATh SI3bIK B pa3HBIX chepax MOCITYKIIIO HaYaTbHBIM 3TAlIOM CTaHIAPTU3allN
MMMCbMEHHOI (DOPMBI SI3BIKOB Malisi, YTO MPUBOAUT K YHU(DUKALIMU TUATEKTOB KaX/10-
ro U3 SI3bIKOB Maiis. B miaHe Konudukalmmy Kak BaskKHOTO 3JIeMeHTa sI3bIKOBO YHU-
(uxaiyu, KoTopasi BKJIIouaeT TakKe Co3IaHue C/IoBapeil, r(paMMaTUK, CIIpaBOYHUKOB,
B IBaremasie ObLIM TOCTUTHYTHI onpeneieHHble ycrexu [11. P. 868].
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Hauwnnas ¢ 1995 1. B cTpaHe aeiicTByeT nmporpaMmmMa OMJIMHIBAaJIbHOIO 00YYeH s TpU
nonaepxkke [l1aBHOTO yIIpaBIeHUs 110 BOIIPOCAM MEXKKYJIBTYPHOTO OMJIMHTBAJIbHOTO
ob6pazoBaHus (Direccion General de Educacion Bilingiie Intercultural — DIGEBI) [4].
Ecnu paHee peub 11j1a BOCHOBHOM O OMJIMHT'BAaJIbHOM OOYYEHUU AeTei Maiisi, TO Tereph
OMJIMHTBaJIbHOE MEXKYJIBTYPHOE OOyUYeHME paclpOCTPaHMUIIOCh TaKXKe Ha JeTell Ha-
ponoB rapudyHa, I1MHKa U JaauHO.

TapudyHna (uepHble KapuObl) — MOTOMKM OeTIbIX aDpPUKAHIIEB, KOTOPBIX 3aBO3UIN
IS paGOThI HA MJIATaHLIMSIX, U MHAEHLIEB KapuOOB U apaBakoB. LleHTpalbHbIMU 2J1€-
MEHTaMM UISHTUIHOCTHU rapudyHa sBJISIIOTCS SI3bIK, PEJINTUS U POACTBEHHBIC Y3HI.
B 2001 . KKHECKO 00B9BUI0 S3BIK, TAHIIBI ¥ MY3BIKY TaprdyHa 1meaeBpaMi HeMa-
TepUAIbHOTO HACIEANS YSIOBSUCCTBA.

SI3BIK IIMHKA ¥ UCTOPUYECKHE KOPHMU Hapoaa Mayio u3ydeHbl. CorinacHO KJIacCh-
duxanum mBeiapckoro JMHIBMCcTa 1 3THoJora O. LToJs, SI3bIK IIMHKA OTHOCUTCSI
K ceMbe Muxe-coke. OCHOBOI MAEHTUIHOCTHA HapoIa ITMHKA SIBJISICTCSI KOCMOBUACHHE,
YTO 00YCJIOBICHO HAIMUMEM Me30aMePUKAHCKUX KOPHEil.

B Hacrosiiee BpeMsI SI3bIK IIIMHKA HAXOAUTCS IO, YTPO30ii Mcue3HOBeHMsI. [Jist ero
BO3POXIEeHUSI OObEAUHUIN CBOU YCUIIUS IMHTBUCTHI, COLIMOIMHIBUCTHI, aHTPOIIOJIO-
I'Yl, COLIMOJIOTH, 3THOJIOTHY, TIeAaroru U KOMIIbIOTEPHbIE CIeMaTUCThl. Takke B 9TOM
Ipoliecce MPUMHUMAIOT y4acTHe CaMU HOCUTEIH sI3bIKa 1 YJIEHBI OOIIMHBI, KOTOPhIE HEe
TOBOPSIT Ha 3TOM SI3bIKE, HO MACHTU(ULMPYIOT Ce0s KaK IITMHKA.

CornacHo J0KJIaay o pa3BuTnm Yenoeueckoro noreHumana (El Informe de Desarrollo
Humano), B 2005 1. 46,7% KopeHHOro HaceaeHus [BaTeMasibl — OMIMHIBEI (MCITAHCKUIA
1 KaKOo#-110o0 SI3bIK Maiisg v rapudyHa, Wid IIMHKA), JaAuHO, HAIIpOTUB, B 00JIb-
IIMHCTBE CBOEM MOHOJIUHTBBI. Cpeau MHACHCKOIro HaceJeHUSI OMIMHTBOB OOJIbIIIe
Bcero B Hapoze MaM (63%), B TO BpeMs KaK Hapo[I KeKYH MMPEeUMYILIEeCTBEHHO MOHO-
JIMHTBaJIbHBIN. C Ipyroit CTOpOHBI, IIPEACTAaBUTENIM HApoaa IIOKOMaH B OOJIbITMHCTBE
CBOEM BJIAJICIOT TOJIBKO MCITAHCKMM SI3bIKOM, YTO IIPUBOAUT K YTPaTE UX POTHOTO SI3bI-
ka [11. P. 865].

bunuHreaibHoe 00yuyeHre — 3TO OCHOBA, Ha KOTOPOI CTPOUTCS UAEHTUUYHOCTh
yeThIpex HapoaoB IBaremansl (TaguHO, Malis, rapudyHa U IIIMHKA) U KOTopas TIpeIo-
CTaBJISIET CPEACTBA, HEOOXOMMMBIE VTSI UX MEXKKYJIBTYPHOTO COCYIIIECTBOBaHMS, pac-
LM PEHUS UX BO3MOXHOCTE MECTHOIO, PETMOHAJIBHOI'O M TOCYIapCTBEHHOTO POCTa.
3amauy OMJIMHIBAJIBHOTO OOYUECHMS OMPEACISIIOTCSI HEOOXOAUMOCTBIO BHIIIOIHSITh
MEXIyHapoIHbIe COTJIalleHNsI M 3aKOHOIaTeIbHbIe aKThl [Batemansl. B wacTHOCTH,
TpeOyeTCs paclIpeHre 0XBaTa 00pa30BaHNEM MHICHCKUX AeTel IIKOJBHOTO BO3pac-
Ta B O0OIIMHAX Malist ¢ HAMOOJIBIINM YMCIOM TOBOPSIIIINX Ha MHACHCKUX SI3bIKAX — KIUE,
KaK4YMKeJb, KEKYM ¥ MaM C JOIIIKOJIBHOTO YPOBHS 10 6 Kitacca, pa3paboTKa yueOHUKOB
10 KOMMYHMKALUK U SI3bIKY Ha OTUX I3bIKax 11 4, 5, 6 K1accoB, IEPECMOTP yUeOHU-
KOB 10 MaTeMaTHUKE Ha 3THX SI3bIKaX, ITOATOTOBKA ABYSI3bIYHBIX YUNTEICH, pacIIipeHe
oxBaTa 0Oy4eHUeM JeTell ¢ TOIIKOJIbHOI0 YPOBHS 10 3 Kjlacca B OOIIMHAX IIIMHKA,
rapudyHa, UllIWIb, TOKOMYU, aKATEKO U JIp., pa3paboTKa OUIMHTBAJIbHBIX TEKCTOB C
MEXKKYJIBTYPHBIM ITOAXOI0M JUISI HE OMJIMHTBaJIbHBIX IIKOJI, PACIIO0XEHHBIX B MHIEH -
CKUX obImmHax [4].
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B IBatemane oOyuyeHue AeTeil UMeeT HECKOJIbKO YPOBHEM: TOIKOAbHbBINA (1eTH
4—6 niet), HavanbHbIA (7—12 neT) u cpeauunii (13—15 et). OOyueHuUe B ToCyaapCTBEH-
HBIX 1IKOJIax OecIijiaTHOe.

B 2005 r. oqHOI 13 3a1a4, mocTaBeHHbIX MUHUCTEPCTBOM O0Opa3oBaHus [Batema-
JIbI, OBLIIO IPEBPATUTh UCITAHCKUM SI3bIK B IBYSI3bIYHBIX IIIKOJIaX BO BTOPO SI3bIK: IIPE-
oJiarajJoch 00Oy4eHre Ha POAHOM MHIEHCKOM SI3bIKE B TEUCHME TPeX JIeT HaualbHOMN
LIKOJIbI, TAK KaK MHOTHE MHAEeHCKUE NeTHU He TOBOPUJIM Ha UCITAHCKOM, OCOOEHHO B
OTIAJICHHBIX CEeJIbCKIUX MECTHOCTSIX.

Ha nanmoHaabHOM YpOBHE 1IeJIM 00pa30BaTeIbHOM MOIUTUKY Ha niepron 2008 —
2021 rT. 6bUTH CIeAYIOIINE: YHUBEPCAIM3allis 00pa3oBaHMSs, YIYIIIeHUE KauecTBa 00-
pa3oBaHMSI, IOCTPOCHKE IPAaKIAHCKOTO CAaMOCO3HAHMS, HOCTIDKCHIE IIPU3HAHS MYJIhb-
TUATHUYHOCTH, MYJIBTUKYJIBTYPHOCTH Y MHOTOSI3BIYHOCTH HALIMHU, TIPOABIKCHUE TeH-
JIEPHOTO paBEeHCTBA B 00yYEHUU.

B 2016 r. B HauaJIbHbIE FTOCYAAPCTBEHHBIE LIKOJIBI ITOCTYITHIIO 57,62% He MHAECKUX
nereit, nuaeickux — 42,38%, B yacTHble WKOIB — 89,49% He MHIOEHCKUX OETEN,
10,51% wnpeiickux aeteid. TUIbI LIKOJI B COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM U KYJIBTYPHOM ILIa-
HE 3aBUCST OT OOIIMHBI (B MTOPSIIKE YOBIBAHUS MO KOJUYECTBY IKOJIbHUKOB): MOHO-
JIMHTBaJIbHbIE (MCIIOJIb3YyeTCs TM00 SI3bIK Malisl, 1100 rapudyHa, 1100 IMMHKa, T1U00
WUCITAHCKMIT), C aKTUBHBIM OMJIMHTBM3MOM (cOajaHCMPOBAaHHOE MCITOJIb30BAHUE WH-
JIeICKOTO s3bIKa B KA4eCTBE IePBOr0 1 UCIIAHCKOI'O KaK BTOPOTro0), C TEHACHIIUEH K
HMCITAHCKOMY MOHOJIMHTBU3MY (MCIIAHCKWI KaK POIHOM, SI3BIK IIPEAKOB 3a0bIBACTCS),
MMOJIMATHUYECKME M MHOTOSI3BITHBIE (COCYIIIECTBYIOT pa3HbIe KyJIBTYPhI U SI3bIKM). B 11e-
puox 2010—2014 rr. Ko MepBoro Tuia (MOHOJIMHIBAJIbHbBIX) ObL10 64% [12].

PaccmaTpuBast COUMOIMHTBUCTAYECKUIL KOHTEKCT 00yueHus B [BaTeMaite, HeIb3sI
IIPOMTHOPUPOBATH ITPOOIEMY TUCKPUMUHALINH.

PacoBasg nuckpumuHanus B [BateMane — sIBJieHHE OLIYTUMOE U IIOBCEIHEBHOE,
KOTOPOE BBI3BAHO IpeApacCyiKaMM, CTEPEOTUIIaMHU U HETEPIIUMOCTBIO 1 BIMSIET Ha
caMmble YSI3BUMbIE CJTIOU HaceJleHUs: MHACHCKUX AeBOYeK U xKeHIH. MHneiickue ne-
BOUKH (I€BOYKM Maiisl, IMHKa, TapudyHa oT 7 10 13 JeT) rmoaBepraroTcs orpaHuYeHu -
sIM YK€ B CBO€Ii CeMbe, IOTOMY UTO >KUBYT B MaTpUapxaJlbHOI CUCTeME, Te XKeHIIHA
3aHMMAaeT BTOPOCTEIIEHHOE MeCcTO. B MHAEHCKIX CeMbsIX CUMTAETCS, UTO I€BOYKHU HE
JIOJKHBI XOIUTH B IIIKOJIY, UX MECTO B IOME, OHU JOJIKHBI 3aHUMAThCS TOMAITHUMU
JeJlaMU, TIOMOTaTh IO XO3SIMCTBY. 3a4acTyl0 MHICHCKIE TeBOYKM OpocaloT yuaeoy, He
3aKOHYHUB JaxKe HauyaJbHYIO IIKOJY, YTOOBI BRIIOJHATH JOMaIIHUE 00s13aHHOCTH. Co-
rnacHo otuety JOHUCE®, n3 10 nHaelicKux 1eBO4YeK TOIbKO IIeCTh 3aKaHIYUBAIOT
HayvaJbHYIO IIKOJTY, IBE — CpeAHIo. PacmpocTpaHeHbl ciiydyan, KOTaa poauTesiu, He
HMMEBIIIME B CBOS BpeMSI BO3MOXHOCTHU YUUThCS, OTPULIAIOT LIEHHOCTh OOYUYEeHUS U HE
IMOHUMAIOT, KAKME BO3MOXHOCTH OHO AT MX IETSIM.

Heo0xonmmMo oTMETHUTB, UTO M3-3a SKOHOMUYECKHX YCIIOBUIA, B O¢THBIX MHICHCKIX
CEMbSIX HET CPE/ICTB Ha IMOKYIKY MMCbMEHHBIX TPUHAIJIEKHOCTE!, MopTdeneit 1 oria-
Ty ILIKOJBHOTO MATAaHMSI, YTO TaKKe MPENSATCTBYET JOCTYIY K 00pa30BaHMIO MHIECHCKIUX
nmereit [13].

Cpenu rmpo01eM, ¢ KOTOPBIMU CTAJTIKUBAIOTCS JeTH (0COOCHHO MHICHCKIE IEBOUKHN ),
YTOOBI ITOCTYIUTD B IIKOJIY M YYUTHCS B HEM 10 3aBEPIIICHMST, MOKHO YKa3aTh CJICIYIO-
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1IMe: OTCTaBaHUe 1o BO3pacTy (MHAEMCKME 1eBOYKHM MTPUXOAST B IIKOJY B OoJiee cTap-
11IeM BO3pacTe, 3TO IIPUBOIUT K TOMY, UTO OHU €€ OPOCalOT, TaK KaK UM CThIIHO YUUThb-
Csl BMECTE C IeThbMU MJIAJIIIE 1X); IIPOITYCK 3aHSATUI 1 IOBTOP 00y4YeHus (3TO ObIBaeT
CBSI3aHO C O0yYeHUEM MHACHCKMX IeTeil Ha 4y>KOM JIJISI HUX SI3bIKEe, OHU HE MOTYT ajarl-
TUPOBATHCS ); IIIKOJIbHBII OTCEB (3a4acTylo MHIECKas 1eBOUYKa OpocaeT KOy He U3-
3a OTCYTCTBUS MHTepeca K yuyebe, a MO KyJIbTYPHBIM, COLUATbHBIM 1 DKOHOMUYECKUM
npuyrHam). Takke uMeeT MecTo AMcKpuMuHalus. HekoTtopble 1eTu TepsiioT MHTEpeC
K yuyebe, KOoraa BO3HMKAIOT MPOOJeMbl B SI3bIKOBOI U KYJBTYPHOU KOMMYHUKALIMU C
yunteneMm. OnHo 13 TpobJIeM TakKe SIB/ISIETCS] KaueCTBO 00pa30BaHMs U KyJIBTypHast
MPUHALIEXHOCTh, TaK KaK MHOTHE TOJIbl y4eOHbIE TIJIaHbI U 00pa30oBaTeIbHBIE TIPO-
rpaMMBbl CO31aBaIUCh YYUTEISIMU HE MHAEHIIaMM, O0€3 BKIIIOUEHUS 00yYeHUS 3HAHUSIM
U KyJIBTYPHOI'O BKJIaJla HApOIOB Malisl, rapudyHa 1 lunHKa. MHaeickue aeTy rnomnaaa-
IOT B CTPECCOBYIO CUTYallMIO B IIKOJIE, KOT/Ia YYUTENS HE TOBOPST HA UX S3bIKE WU
TOBOPST HAa HEM, HO 3aHSITUSI BEAYT TOJbKO Ha UCITAHCKOM. B Takoil cutyauuu y nereit
BO3HMKAET IBOKHAs Mpo0eMa: OHU JOJDKHBI HAYYUThCS YUTATh U ITMCAaTh HA Yy>KOM
sa3bike [13].

bunnHreagbHOE 00pa3oBaHKWEe OCHOBAHO Ha MIEE, YTO ACTH JIydllle BCEro yJyarcs B
CBOEM KYJIBTYpE.

OTMmeTuM, 4TO 00y4YeHMe, MPU KOTOPOM LICHUTCS U MPOSIBISIETCS YBaXKE€HUE K KYJIb-
Type yyalluxcsl, U MpuoodpeTeHre 0a30BbIX HABBIKOB HA POJTHOM $I3bIKE 00JIETYaloT U3-
Y4€HHE BTOPOTO I3bIKa, IPUBOIUT K KOTHUTUBHOMY Pa3BUTHIO, IO3UTUBHOM CAMOOLIEH-
Ke 1 00Jiee YeTKOMY OCO3HAHMIO KYJBTYPHOM MIEHTUYHOCTH.

B cBoto ouepenb, BaageHUE BTOPHIM S3bIKOM MPUBOIUT K KYJIBTYPHOMY, COLIMAb-
HOMY, HOJUTUYECKOMY Y SKOHOMMYECKOMY OOOTrallleHUIO YeJI0BeKa 1 MOBBILIEHUIO
Ka4yecTBa >XKU3HU.

3. 3ako4yeHmne

[TIpoBeneHHBII HAMU aHAIU3 OQUIINATBHBIX JOKYMEHTOB 110 OVUIMHTBAJIBHOMY 00Y-
YEeHMIO ¥ 0TYETOB TaKnx opranmu3anmii, Kak KOHUCE®, OOH, I1porpamMa pa3BuTtus
OOH, MunuctepcTBO 00pa3oBaHus [BaremMalnbl, a TAK:Ke MaTepUAJIOB TTeYaTHBIX 13-
naHuil [BateMaibl 3a mepuof ¢ cepenuHsl 1990-x rt. 1o Hammx nHel (“El Periddico”,
“Prensa Libre”) moka3zai, 4To MoJeb, TpeaI0XKeHHAas TOCy1apCcTBOM, HeadhheKTUBHA.
I[BaTemManbcKue NeTH He MOMYYaloT IeCTBUTEILHO OMJIMHTBAJILHOTO 00pa30BaHUs,
peyb UAET CKOpee 0 MOHOJIMHIBAJIBHOM OOyUYeHNHU. YUSHNKN HAYaJbHOU IIIKOJIBI HE
HCIIOJIB3YIOT POIHOM SI3BIK IS KOHCTPYMPOBAHMS 3HAHUI, HO TAKXKEe MM HE YIAeTCs
OBJIaJIETh U O(UIIMAJIbHBIM SI3BIKOM JIJISI 3TUX 1ieJIeil, TaK KaK U3y4eHue UCIIaHCKOro
sI3bIKa CBOAUTCS K 3ay4YMBaHMIO JIEKCUKHU U 0a30BbIX MpaBuJ rpaMMaTtuku. OaHa u3
METOIOJIOTUYECKUX OITNOOK OMIMHTBAIbHOTO 00yueHus B [BaTreMalie — mepeHoc B
WHIEHCKUI KOHTEKCT TUAAKTUICCKIX METOAO0B, TPAIUILIMOHHO MCITOIb3YeMbIX IIPH
00y4eHMH UCIIAHCKOMY WJIU JIPYTUM €BPOIENCKUM SA3bIKAM.

Kpome Toro, 13-3a HeXBaTKU CPEACTB U OMJIMHIBAJIbHBIX YUUTEJICH ITO-TIPEeKHEMY
HE yIaeTcsl BBECTH B HaYaJIbHBIX IIKOJaX 3¢h(heKTUBHOE IBYSI3bIYHOE O0YUeHUE MJIsI
JleTeil, roBOpSIIIMX Ha SI3bIKax Malisi, TapudyHa 1 IMHKa. XOTsI €CTh OIpeeIeHHbIE
yCIeXy 110 pa3paboTKe YICOHBIX MAaTEpHAJIOB JUIsI HAYaJIbHOM ITKOJIBI B paMKaX MEX-
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KYJITYPHOT'O OMJIMHTBaJIbHOTO 00YUYEHMsI, OUeBUIHA HEOOXOAMMOCTb MPOAOJIKUTD 3TY
paboTy, pacrpoCTpaHUTh Ha KJIACChI BBILIE TPEThETO, PACIIMPUTH OXBAT OOYUYEHUEM,
IIOCTPOUTH OOJIBIIIE IIIKOJI, OCOOEHHO B CEeJIbCKOI MeCTHOCTU. OTHEeIbHO OTMETHM, YTO
TpedyeTcst OoJIbllIee yuacTUue CO CTOPOHbBI pOIUTeieil B 00pa3oBaTeIbHOM IIpoliecce.

Yro KacaeTcss METOIOJOIMYECKOr0 acrekTa, OUYeBUIHO, UTO MEXKYJIBTYPHOE OU-
JIMHTBaJIbHOE 00yUYeHHUE IIKOJIbHUKOB JOKHO OCYLIECTBIISITHCS C yUETOM UX CIIeLI (U -
YeCKMX MOTPEOHOCTEN KaK B SI3bIKOBOM, TaK U B KYJbTypHOM IJTaHe. OOpa3zoBaHue
SIBJISIETCSI YACThIO KYJIBTYPbl U MHCTPYMEHTOM €€ COLIMAIM3alIuU.

Takum 06pa3oM, MeXKYJIbTYpHAasi KOMMYHUKALIMSI KAK OCHOBHOM IMTPUHLIMIT OUJIUHT -
BaJIbHOTO 00y4YeHUsl, C(DOKYCMpPOBaHHAsI HA OCOOEHHOCTSIX KYJIBTYPhI, 00pa3a XKU3HU
HapoJa, MoMorja Obl UHASHCKUM IETSIM COLMATIM3UPOBATHCS B MEXKKYJIBTYPHOM OOI1Ie-
CTBE, He Tepsisl COOCTBEHHOM MAEHTUUYHOCTH.
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The present article demonstrates the development of the concept of bilingual education in Guatemala,
caused by the transition to a new type of society: the knowledge society, where the education is considered
as the main principle of economic growth. The special attention is paid to the specific needs of indigenous
children from the linguistic and cultural points of view, as well as to the fact that the languages spoken
by the local population are not being used as a tool during the teaching process. The article points out
that the intercultural communication, as a primary principle of bilingual education, allows to overcome
difficult sociolingustic conditions and favours the processes of the personality formation, while offering
the possibilities of shaping individuals having both Spanish and indigenous languages and cultures as
a basis.
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